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DEUTSCH

Gefahr!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Sicherheits-
vorkehrungen eingehalten werden, um Verletzungen und 
Schäden zu verhindern. Lesen Sie diese Bedienungsan-
leitung / Sicherheitshinweise deshalb sorgfältig durch. 
Bewahren Sie diese gut auf, damit Ihnen die Informationen 
jederzeit zur Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an 
andere Personen übergeben sollten, händigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit aus. 
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schäden, 
die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den Sicher-
heitshinweisen entstehen.

SICHERHEITSHINWEISE
Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie im bei-
liegenden Heftchen!

Gefahr!
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen.
Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise 
und Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen zur Folge haben.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen für die Zukunft auf.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE 
VERWENDUNG
Die Bohrmaschine ist zum Bohren von Löchern in Holz, 
Eisen, Buntmetallen und Gestein unter Verwendung des 
entsprechenden Bohrwerkzeugs ausgelegt.
Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung verwendet 
werden. Jede weitere darüber hinausgehende Verwendung 
ist nicht bestimmungsgemäss. Für daraus hervorgerufene 
Schäden oder Verletzungen aller Art haftet der Benut-
zer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsge-
mäss nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder 
industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir überneh-
men keine Gewährleistung, wenn das Gerät in Gewerbe-, 
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzu-
setzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

TECHNISCHE DATEN
Leistungsaufnahme, W ............................................... 1200
Spannungs, V ...................................................................230
Strom-frequenz, Hz ..........................................................50
Leerlaufdrehzahl, min-1........................................... 0-2800

Bohrfutter, mm ..................................................................16

GERÄUSCH UND VIBRATION
Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden entsprechend 
EN 60745 ermittelt.
Schalldruckpegel LpA ........................................98,9 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................................................3 dB
Schallleistungspegel LWA ...............................110,5 dB(A)
Unsicherheit KWA ............................................................3 dB
Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) ermittelt entsprechend EN 60745.
Schlagbohren in Beton (Handgriff)
Schwingungsemissionswert ah = 12,8 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Schlagbohren in Beton (Zusatzhandgriff)
Schwingungsemissionswert ah = 10,12 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Bohren in Metall (Handgriff)
Schwingungsemissionswert ah = 4,3 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Bohren in Metall (Zusatzhandgriff)
Schwingungsemissionswert ah = 5,1 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach einem 
genormten Prüfverfahren gemessen worden und kann 
sich, abhängig von der Art und Weise, in der das Elektro-
werkzeug verwendet wird, ändern und in Ausnahmefällen 
über dem angegebenen Wert liegen.
Der angegebene Schwingungsemissionswert kann zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit einem anderen 
verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch 
zu einer einleitenden Einschätzung der Beeinträchtigung 
verwendet werden.
Beschränken Sie die Geräuschentwicklung und Vi-
bration auf ein Minimum!

 ▶ Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
 ▶ Warten und reinigen Sie das Gerät regelmässig.
 ▶ Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
 ▶ Überlasten Sie das Gerät nicht.
 ▶ Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls überprüfen.
 ▶ Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht benutzt wird.
 ▶ Tragen Sie Handschuhe.

Vosicht!
Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vor-
schriftsmässig bedienen, bleiben immer Restri-
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siken bestehen. Folgende Gefahren können im 
Zusammenhang mit der Bauweise und Ausführung 
dieses Elektrowerkzeuges auftreten:
1. Lungenschäden, falls keine geeignete Staub-

schutzmaske getragen wird.
2. Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehörschutz 

getragen wird.
3. Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-Schwin-

gungen resultieren, falls das Gerät über einen 
längeren Zeitraum verwendet wird oder nicht ord-
nungsgemäß geführt und gewartet wird.

VOR INBETRIEBNAHME
Überzeugen Sie sich vor dem Anschliessen, dass die Daten 
auf dem Typenschild mit den Netzdaten übereinstimmen.

Warnung!
Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Einstellun-
gen am Gerät vornehmen.

ZUSATZHANDGRIFF MONTIEREN
Der Zusatzhandgriff bietet Ihnen während der Benutzung 
der Schlagbohrmaschine zusätzlichen Halt. Benutzen Sie 
das Gerät daher nicht ohne den Zusatzhandgriff.
Befestigt wird der Zusatzhandgriff an der Schlagbohr-
maschine durch Klemmung. Durch drehen des Griffes im 
Uhrzeigersinn wird die Klemmung angezogen. Drehen ge-
gen den Uhrzeigersinn löst die Klemmung.

 ▶ Der beiliegende Zusatzhandgriff muss zunächst mon-
tiert werden. Hierzu ist durch Drehen des Griffes die 
Klemmung weit genug zu öffnen, damit der Zusatz-
handgriff über das Bohrfutter auf die Schlagbohrma-
schine geschoben werden kann.

 ▶ Nach dem Aufschieben des Zusatzhandgriffes schwen-
ken Sie diesen in die für Sie angenehmste Arbeitspo-
sition.

 ▶ Jetzt den Griff in entgegengesetzter Drehrichtung 
wieder zudrehen, bis der Zusatzhandgriff fest sitzt.
 ▶ Der Zusatzhandgriff ist für Rechtshänder ebenso wie 
für Linkshänder geeignet.

TIEFENANSCHLAG MONTIEREN 
UND EINSTELLEN

Der Tiefenanschlag wird vom Zusatzhandgriff durch 
Klemmung gehalten. Die Klemmung wird wieder durch Dre-
hen des Griffes gelöst bzw. festgezogen.

 ▶ Lösen Sie die Klemmung und setzen Sie den Tiefenan-
schlag in die dafür vorgesehene Aussparung des Zu-
satzhandgriffes ein.

 ▶ Bringen Sie den Tiefenanschlag auf gleiche Ebene zum 
Bohrer.

 ▶ Ziehen Sie den Tiefenanschlag um die gewünschte 
Bohrtiefe zurück.

 ▶ Drehen Sie den Griff des Zusatzhandgriffes wieder zu 
bis dieser fest sitzt.

 ▶ Bohren Sie nun das Loch, bis der Tiefenanschlag das 
Werkstück berührt.

EINSETZEN DES BOHRERS

Warnung!
Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Ein-
stellungen am Gerät vornehmen.

 ▶ Tiefenanschlag beschrieben lösen und in Richtung 
Bohrergriff schieben. Somit hat man freien Zugang 
zum Bohrfutter.
 ▶ Diese Schlagbohrmaschine ist mit einem Schnell-
spann-Bohrfutter ausgestattet.

 ▶ Drehen Sie das Bohrfutter auf. Die Bohreröffnung 
muss gross genug sein, um den Bohrer aufzunehmen.

 ▶ Wählen Sie einen geeigneten Bohrer aus. Schieben Sie 
das Werkzeug soweit wie möglich in die Bohrfutter-
öffnung hinein.

 ▶ Drehen Sie das Bohrfutter zu. Prüfen Sie, ob der Boh-
rer fest im Bohrfutter sitzt.

 ▶ Überprüfen Sie in regelmässigen Abständen den fes-
ten Sitzt des Bohrers bzw. Werkzeuges (Netzstecker 
ziehen!).

BEDIENUNG

EIN/AUSSCHALTER
 ▶ Setzen Sie zuerst einen geeigneten Bohrer in das Ge-
rät ein.

 ▶ Verbinden Sie den Netzstecker mit einer geeigneten 
Steckdose.
 ▶ Setzen Sie die Bohrmaschine direkt an der Bohrstel-
le an.

Einschalten:
Ein-/Ausschalter drücken.

Dauerbetrieb:
Ein-/Ausschalter mit Feststellknopf sichern.

Ausschalten:
Ein-/Ausschalter kurz eindrücken.

DREHZAHL EINSTELLEN



4 | Deutsch Schlagbohrmaschine | 5

 ▶ Sie können die Drehzahl während des Betriebes stu-
fenlos steuern.

 ▶ Durch mehr oder wenig starkes Drücken des Ein/Aus-
schalters wählen Sie die Drehzahl.

 ▶ Wahl der richtigen Drehzahl: Die am besten geeigne-
te Drehzahl ist abhängig vom Werkstück, von der Be-
triebsart und vom eingesetzten Bohrer.
 ▶ Geringer Druck auf Ein-/Ausschalter: niedrige-
re Drehzahl (Geeignet für: kleine Schrauben, weiche 
Werkstoffe)
 ▶ Grösserer Druck auf Ein-/Ausschalter: höhere Dreh-
zahl (Geeignet für: grosse/lange Schrauben, harte 
Werkstoffe).

Tipp: Bohren Sie Bohrlöcher mit geringer Drehzahl 
an. Erhöhen Sie Die Drehzahl danach schrittweise.

Vorteile:
 ▶ Der Bohrer ist beim Anbohren leichter zu kontrollie-
ren und rutscht nicht ab.

 ▶ Sie vermeiden zersplitterte Bohrlöcher (z.B. bei Ka-
cheln).

VORWÄHLEN DER DREHZAHL
 ▶ Der Drehzahl-Einstellring ermöglicht es Ihnen, die 
maximale Drehzahl zu definieren. Der Ein/Ausschalter 
kann nur noch bis zur vorgegebenen Maximaldrehzahl 
eingedrückt werden.

 ▶ Stellen Sie die Drehzahl mit dem Einstellring im Ein-/
Ausschalter ein.

Hinweis: Nehmen Sie diese Einstellung nicht wäh-
rend des Bohrens vor.

RECHTS-/LINKSLAUF-UMSCHALTER
Hinweis: Nur im Stillstand umschalten!
Stellen Sie mit dem Rechts-/Linkslauf-Umschalter die 
Laufrichtung des Schlagbohrers ein:
Rechtslauf (Vorwärts und Bohren) R
Linkslauf (Rücklauf) L

BOHREN/SCHLAGBOHREN-
UMSCHALTER

Nur im Stillstand umschalten!

Bohren:
Bohren-/Schlagbohren-Umschalter in Stellung Bohren. 
(Position A)
Anwendung: Hölzer; Metalle; Kunststoffe.

Schlagbohren:

Bohren-/Schlagbohren-Umschalter in Stellung Schlag-
bohren. (Position B).
Anwendung: Beton; Gestein; Mauerwerk.

TIPPS FÜR DAS ARBEITEN MIT 
IHRER SCHLAGBOHRMASCHINE

Bohren von Beton und Mauerwerk
 ▶ Stellen Sie den Bohren/Schlagbohren Umschalter auf 
die Position B (Schlagbohren).

 ▶ Benutzen Sie für das Bearbeiten von Mauerwerk oder 
Beton immer Hartmetallbohrer und eine hohe Dreh-
zahleinstellung.

Bohren von Stahl
 ▶ Stellen Sie den Bohren/Schlagbohren Umschalter auf 
die Position A (Bohren).

 ▶ Benutzen Sie für das Bearbeiten von Stahl immer 
HSS-Bohrer (HSS = Hochlegierter Schnellarbeits-
stahl) und eine niedrige Drehzahleinstellung.

 ▶ Es ist empfehlenswert die Bohrung durch ein geeigne-
tes Kühlmittel zu schmieren um unnötigen Bohrerver-
schleiss zu vermeiden.

Schrauben eindrehen/lösen
 ▶ Stellen Sie den Bohren/Schlagbohren Umschalter auf 
die Position A (Bohren).

 ▶ Benutzen Sie eine niedrige Drehzahleinstellung.

Löcher anbohren
Falls Sie ein tiefes Loch in ein hartes Material (wie etwa 
Stahl) bohren möchten, empfehlen wir, dass Sie das Loch 
mit einem kleineren Bohrer vorbohren.

Bohren in Fliesen und Kacheln
 ▶ Stellen Sie zum Anbohren den Umschalter Bohren/
Schlagbohren auf die Position A (Bohren).
 ▶ Stellen Sie den Umschalter Bohren/Schlagbohren 
auf die Position (Schlagbohren), sobald der Bohrer die 
Fliese/Kachel durchschlagen hat.

AUSTAUSCH DER 
NETZANSCHLUSSLEITUNG
Gefahr!
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschä-
digt wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen Kun-
dendienst oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt 
werden, um Gefährdungen zu vermeiden.
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REINIGUNG UND WARTUNG

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Netzstecker.

REINIGUNG
 ▶ Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und 
Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei wie mög-
lich. Reiben Sie das Gerät mit einem sauberen Tuch ab 
oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck 
aus.

 ▶ Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach jeder 
Benutzung reinigen.

 ▶ Reinigen Sie das Gerät regelmässig mit einem feuchten 
Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie keine Rei-
nigungs- oder Lösungsmittel; diese könnten die Kunst-
stoffteile des Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, 
dass kein Wasser in das Geräteinnere gelangen kann.

KOHLEBÜRSTEN
Bei übermässiger Funkenbildung lassen Sie die Kohle-
bürsten durch eine Elektrofachkraft überprüfen.
Achtung! Die Kohlebürsten dürfen nur von einer 
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

WARTUNG
Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren zu warten-
den Teile.

LAGERUNG
Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem dunk-
len, trockenen und frostfreiem sowie für Kinder unzu-
gänglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt zwi-
schen 5 und 30˚ C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in 
der Originalverpackung auf.

ENTSORGUNG UND 
WIEDERVERWERTUNG
Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um Trans-
portschäden zu verhindern. Diese Verpackung ist Roh-
stoff und ist somit wieder verwendbar oder kann dem 
Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus verschiede-
nen Materialien, wie z.B. Metall und Kunststoffe. Führen 
Sie defekte Bauteile der Sondermüllentsorgung zu. Fra-
gen Sie im Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung 
nach!

KRAISSMANN
Stromerzeugung Maschinen GmbH,

Nordrhein-Westfalen, Düsseldorf

Gemacht auf Deutschland
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ENGLISH

Danger!
When using equipment, a few safety precautions must be 
observed to avoid injuries and damage. Please read the 
complete operating manual with due care. Keep this man-
ual in a safe place, so that the information is available at 
all times. If you give the equipment to any other person, 
give them these operating instructions as well.
We accept no liability for damage or accidents which arise 
due to non-observance of these instructions and the 
safety information.

SAFETY REGULATIONS

Danger!
Read all safety regulations and instructions. Any errors 
made in following the safety regulations and instructions 
may result in an electric shock, fire and/or serious inju-
ry. Keep all safety regulations and instructions in a safe 
place for future use.

PROPER USE
The drill is designed for drilling holes into wood, iron, 
non-ferrous metals and rock using the appropriate bits.
The equipment is to be used only for its prescribed pur-
pose. Any other use is deemed to be a case of misuse. The 
user / operator and not the manufacturer will be liable 
for any damage or injuries of any kind caused as a result 
of this. 
Please note that our equipment has not been designed 
for use in commercial, trade or industrial applications. 
Our warranty will be voided if the machine is used in com-
mercial, trade or industrial businesses or for equivalent 
purposes.

TECHNICAL DATA
Power, W ........................................................................ 1200
Voltage, V .........................................................................230
Frequency, Hz ....................................................................50
No load speed, min-1................................................ 0-2800
Chuck size, mm ..................................................................16

SOUND AND VIBRATION
Sound and vibration values were measured in accordance 
with EN 60745.
LpA sound pressure level ..................................98,9 dB(A)
KpA uncertainty ...............................................................3 dB
LWA sound power level ....................................110,5 dB(A)
KWA uncertainty ..............................................................3 dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing. Total 
vibration values (vector sum of three directions) deter-
mined in accordance with EN 60745.
Hammer drilling in concrete (handle)
Vibration emission value ah = 12.8 m/s2

K uncertainty = 1.5 m/s2

Hammer drilling in concrete (additional handle)
Vibration emission value ah = 10.12 m/s2

K uncertainty = 1.5 m/s2

Drilling in metal (handle)
Vibration emission value ah = 4.3 m/s2

K uncertainty = 1.5 m/s2

Drilling in metal (additional handle)
Vibration emission value ah = 5.1 m/s2

K uncertainty = 1.5 m/s2

The specified vibration value was established in accor-
dance with a standardized testing method. It may change 
according to how the electric equipment is used and may 
exceed the specified value in exceptional circumstances.
The specified vibration value can be used to compare the 
equipment with other electric power tools.
The specified vibration value can be used for initial as-
sessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and 
vibrations to a minimum

 ▶ Only use appliances which are in perfect working order.
 ▶ Service and clean the appliance regularly.
 ▶ Adapt your working style to suit the appliance.
 ▶ Do not overload the appliance.
 ▶ Have the appliance serviced whenever necessary.
 ▶ Switch the appliance off when it is not in use.
 ▶ Wear protective gloves.

Caution!
Residual risks
Even if you use this electric power tool in accor-
dance with  instructions, certain residual risks 
cannot be rules out. The following hazards may 
arise in connection with the equipment’s construc-
tion and layout:
1. Lung damage if no suitable protective dust mask 

is used.
2. Damage to hearing if no suitable ear protection is 

used.
3. Health damage caused by hand-arm vibrations if 

the equipment is used over a prolonged period or is  
not properly guided and maintained.
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BEFORE STARTING THE 
EQUIPMENT
Before you connect the equipment to the mains supply 
make sure that the data on the rating plate are identical 
to the mains data.

Caution!
Always pull the power plug before making adjustments 
to the equipment.

FITTING THE ADDITIONAL HANDLE
The additional handle enables you to achieve better sta-
bility whilst using the hammer drill. Do not use the tool 
without the additional handle.
The additional handle is secured to the hammer drill by 
a clamp. During the handle clockwise tightens this clamp. 
Turning it anti-clockwise will release the clamp.

 ▶ The supplied additional handle must first be fitted. To 
do this, the clamp must be opened by turning the handle 
until it is wide enough for the additional handle to be 
slid over the chuck and on to the hammer drill.

 ▶ After you have positioned the additional handle, turn 
it to the most comfortable working position for you.

 ▶ Now turn the handle in the opposite direction again 
until the additional handle is secure.

 ▶ The additional handle is suitable for both left-handed 
and right-handed users.

FITTING AND ADJUSTING 
THE DEPTH STOP

The depth stop is held in place by the additional handle 
by clamping. The clamp can be released and tightened by 
turning the handle.

 ▶ Release the clamp and fit the depth stop in the recess 
provided for it in the additional handle.

 ▶ Set the depth stop to the same level as the drill bit.
 ▶ Pull the depth stop back by the required drilling depth.
 ▶ Turn the handle on the additional handle until it is se-
cure.

 ▶ Now drill the hole until the depth stop touches the 
workpiece.

FITTING THE DRILL BIT

Warning!
Always pull the power plug before making adjust-
ments to the equipment.

 ▶ Release the depth stop and push it towards the addi-

tional handle. This provides free access to the chuck.
 ▶ This hammer drill is fitted with a keyless chuck.
 ▶ Open the chuck. The drill bit opening must be large 
enough to fit the drill bit into.

 ▶ Select a suitable drill bit. Push the drill bit as far as 
possible into the chuck opening.

 ▶ Close the chuck. Check that the drill bit is secure in 
the chuck.
 ▶ Check at regular intervals that the drill bit or tool is 
secure (pull the mains plug).

OPERATION

ON/OFF SWITCH
 ▶ First fit a suitable drill bit into the tool.
 ▶ Connect the mains plug to a suitable socket.
 ▶ Position the drill in the position you wish to drill.

To switch on:
Press the ON/OFF switch.

Continuous operation:
Secure the ON/OFF switch with the locking button.

To switch off:
Press the ON/OFF switch briefly.

ADJUSTING THE SPEED
 ▶ You can infinitely vary the speed whilst using the tool.
 ▶ Select the speed by applying a greater or lesser pres-
sure to the ON/OFF switch.

 ▶ Select the correct speed: The most suitable speed de-
pends on the workpiece, the type of use and the drill 
bit used.

 ▶ Low pressure on the ON/OFF switch: Lower speed 
(suitable for: small screws and soft materials).
 ▶ Greater pressure on the ON/OFF switch: Higher speed 
(suitable for large/long screws and hard materials).

Tip: Start drilling holes at low speed. Then in-
crease the speed in stages.

Benefits:
 ▶ The drill bit is easier to control when starting the 
hole and will not slide away.

 ▶ You avoid drilling messy holes (for example in tiles).

PRESELECTING THE SPEED
 ▶ The speed setting ring enables you to define the maxi-
mum speed. The ON/OFF switch can only be pressed to 
the defined maximum speed setting.
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 ▶ Set the speed using the setting ring on the ON/OFF 
switch.

Notice! Do not attempt to make this setting whilst 
the drill is in use.

CLOCKWISE/COUNTER-
CLOCKWISE SWITCH

Notice! Change switch position only when the drill 
is at a standstill!
Switch the direction of the hammer drill using the clock-
wise/counter-clockwise switch:
Direction Switch position:
Clockwise (forwards and drill) R
Counter-clockwise (reverse) L

DRILL / HAMMER DRILL 
SELECTOR SWITCH

Change switch position only when the drill is at 
a standstill!

Drill
Drill / hammer drill selector switch in the drill position. 
(Position A).
Use for: Wood, metal, plastic.

Hammer drill
Drill / hammer drill selector switch in the hammer drill 
position. (Position B).
Use for: Concrete, rock, masonry.

TIPS FOR WORKING WITH 
YOUR HAMMER DRILL

Drilling concrete and masonry
 ▶ Switch the Drill/Hammer drill selector switch to po-
sition B (Hammer drill).

 ▶ Always use carbide drill bits and a high speed setting 
for drilling into masonry and concrete.

Drilling steel
 ▶ Switch the drill / hammer drill selector switch (3) to 
position A (drill).

 ▶ Always use HSS drill bits (HSS = high speed steel) and 
a low speed setting for drilling steel.

 ▶ We recommend that you lubricate the hole with a suit-
able cutting fluid to prevent unnecessary drill bit wear.

Inserting/Removing screws

 ▶ Switch the Drill/Hammer drill selector switch to po-
sition  A (drill).

 ▶ Use a low speed setting.

Starting holes
If you wish to drill a deep hole in a hard material (such 
as steel), we recommend that you start the hole with a 
smaller drill bit.

Drilling tiles
 ▶ To start the hole, switch the drill / hammer drill se-
lector switch to position A (drill).

 ▶ Switch the drill / hammer drill selector switch to 
position B (hammer drill) as soon as the drill bit has 
passed through the tiles.

REPLACING THE POWER CABLE

Danger!
If the power cable for this equipment is damaged, it must 
be replaced by the manufacturer or its aftersales service 
or similarly trained personnel to avoid danger.

CLEANING AND MAINTENANCE

Danger!
Always pull out the mains power plug before starting any 
cleaning work.

CLEANING
 ▶ Keep all safety devices, air vents and the motor hous-
ing free of dirt and dust as far as possible. Wipe the 
equipment with a clean cloth or blow it with com-
pressed air at low pressure.

 ▶ We recommend that you clean the device immediately 
each time you have finished using it.

 ▶ Clean the equipment regularly with a moist cloth and 
some soft soap. Do not use cleaning agents or solvents; 
these could attack the plastic parts of the equipment. 
Ensure that no water can seep into the device.

CARBON BRUSHES
In case of excessive sparking, have the carbon brushes 
checked only by a qualified electrician.
Important! The carbon brushes should not be rep 
laced by anyone but a qualified electrician.

MAINTENANCE
There are no parts inside the equipment which require ad-
ditional maintenance.



10 | Українська10 | English

STORAGE
Store the equipment and accessories out of children’s 
reach in a dark and dry place at above freezing tempera-
ture. The ideal storage temperature is between 5 and 30 
°C. Store the electric tool in its original packaging.

DISPOSAL AND RECYCLING
The unit is supplied in packaging to prevent its being dam-
aged in transit. This packaging is raw material and can 
therefore be reused or can be returned to the raw ma-
terial system.
The unit and its accessories are made of various types of 
material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as special 
waste. Ask your dealer or your local council.

KRAISSMANN Power Tools Ltd.
North Rhine-Westphalia, Dusseldorf,

Germany
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УКРАЇНСЬКА

Небезпека!
При користуванні пристроями необхідно виконувати 
правила з техніки безпеки, щоб уникнути травм і не допу-
стити збитків. Тому прочитайте повністю уважно цей по-
сібник з експлуатації. Зберігайте посібник з експлуатації в 
надійному місці для того, щоб можна було скористатися в 
будь-який час інформацією, що міститься в ньому.
У тому випадку якщо ви повинні передати прилад ін-
шим людям, то необхідно докласти до нього цей посіб-
ник з експлуатації.
Ми не несемо відповідальності за нещасні випадки і збит-
ки, які виникли в результаті недотримання цієї інструкції 
по експлуатації і техніки безпеки.

ВКАЗІВКИ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ

Небезпека!
Прочитайте всі вказівки з техніки безпеки і тех-
нічні вимоги.
При невиконанні вказівок з техніки безпеки і технічних 
вимог можливе отримання удару струмом, виникнення 
пожежі і / або отримання серйозних травм.
Зберігайте всі вказівки з техніки безпеки і тех-
нічні вимоги для того, щоб було можливо ско-
ристатися ними в майбутньому.

ВИКОРИСТАННЯ ЗА 
ПРИЗНАЧЕННЯМ
Електричний дриль призначений для свердління отво-
рів в деревині, залізі, кольоровому металі та камені з 
використанням відповідних свердел.
Пристрій можна використовувати тільки відповідно 
до його призначення. Будь-яке інше, що виходить за 
ці рамки використання, не відповідає призначенню. За 
несправності або травми будь-якого роду, що виникли 
в результаті невідповідного використання, несе відпо-
відальність користувач, який працює з інструментом, а 
не його виробник.
Врахуйте, що конструкція наших пристроїв не призна-
чена для використання їх в ремісничій чи промисловій 
галузі. Ми не несемо ніякої відповідальності за гаран-
тійними зобов'язаннями при використанні пристрою в 
ремісничій чи промисловій галузі.
До використання за призначенням належить також 
дотримання вказівок з техніки безпеки, а також вка-
зівок в керівництві по монтажу та вказівок по експлуа-
тації в інструкції з експлуатації.

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Потужність, Вт ............................................................. 1200
Напруга мережі, В .........................................................230
Частота струму, Гц ..........................................................50
Кількість обертів, хв-1 ............................................ 0-2800
Діаметр патрону, мм.......................................................16

ШУМЫ И ВИБРАЦИЯ
Параметри шумів і вібрації було виміряно у відповідно-
сті з нормами EN 60745.
Рівень шумового тиску LpA .............................98.9 дБ(A)
Невизначеність KpA ......................................................3 дБ
Рівень шумової потужності LWA ..................110.5 дБ(A)
Невизначеність KWA .....................................................3 дБ

Використовуйте захист органів слуху
Вплив шуму може викликати втрату слуху.
Сумарне значення величини вібрації (сума векторів 
трьох напрямків) визначено відповідно до EN 60745.
Ударне свердління в бетоні (рукоятка)
Емісійний показник вібрації ah = 12,8 м/сек2
Невизначеність K = 1,5 м/сек2
Ударне свердління в бетоні (допоміжна руко-
ятка)
Емісійний показник вібрації ah = 10,12 м/сек2
Невизначеність K = 1,5 м/сек2
Свердління в металі (рукоятка)
Емісійний показник вібрації ah = 4,3 м/сек2
Невизначеність K = 1,5 м/сек2
Свердління в металі (допоміжна рукоятка)
Емісійний показник вібрації ah = 5,1 м/сек2
Невизначеність K = 1,5 м/сек2
Приведенное значение эмиссии вибрации измерено 
стандартным методом проведения испытаний, оно 
может изменяться в зависимости от вида и спосо-
ба использования электрического инструмента и в 
исключительных случаях превышать указанную вели-
чину.
Наведене значення емісії вібрації виміряне стандарт-
ним методом проведення випробувань, воно може змі-
нюватися в залежності від виду і способу використання 
електричного інструменту і у виняткових випадках пе-
ревищувати зазначений рівень.
Наведене значення емісії вібрації може бути вико-
ристане для порівняння одного електричного інстру-
менту з іншим.
Наведене значення емісії вібрації може бути вико-
ристане для попередньої оцінки негативного впливу.



12 | Українська

Зведіть утворення шумів і 
вібрації до мінімуму!

 ▶ Використовуйте тільки пристрої, що бездоганно 
працюють.

 ▶ Регулярно проводьте технічне обслуговування і 
очищення пристрою.

 ▶ При роботі враховуйте особливості Вашого при-
строю.

 ▶ Не піддавайте пристрій перевантаженню.
 ▶ При необхідності дайте перевірити пристрій фахів-
цям.

 ▶ Не забувайте вимикати пристрій, якщо ви його не 
використовуєте.

 ▶ Використовуйте захисні рукавички.

Обережно!

Залишкова небезпека

Навіть в тому випадку, якщо Ви використовуєте 
описуваний електричний інструмент відповідно 
до призначення, то і тоді завжди залишається 
місце для ризику. Нижче наведено список за-
лишкових небезпек, пов'язаних з конструкцією 
даного електричного інструменту:
1. Захворювання легенів, в тому випадку якщо не 

використовується відповідний респіратор.
2. Пошкодження слуху, в тому випадку якщо не 

використовується відповідний засіб захисту слу-
ху.

3. Порушення здоров'я в результаті впливу ві-
брації на руку при тривалому використанні при-
строю або при неправильному користуванні і 
неналежному технічному догляді.

ПЕРЕД ВВЕДЕННЯМ В 
ЕКСПЛУАТАЦІЮ
Переконайтеся перед підключенням, що дані на таб-
личці відповідають параметрам мережі.

Попередження!
Завжди виймайте штекер з розетки перш, ніж 
здійснювати налаштування пристрою.

УСТАНОВКА ДОПОМІЖНОЇ 
РУКОЯТКИ

Допоміжна рукоятка забезпечить Вам під час роботи з 
ударним електричним дрилем додаткову опору. Тому 
не використовуйте пристрій без допоміжної рукоятки.
Допоміжна рукоятка кріпиться до ударного електрич-
ного дрилю шляхом затиску. Шляхом обертання ру-
коятки в напрямку за годинниковою стрілкою затиск 
посилюється. Обертання проти годинникової стрілки 
послаблює затиск.

 ▶ Додана допоміжна рукоятка повинна бути спочат-
ку встановлена. Для цього обертаючи рукоятку, від-
крити в достатній мірі затиск для того, щоб можна 
було вставити її рукоятку через патрон в ударний 
електричний дриль.

 ▶ Після того як допоміжна рукоятка буде вставлена, 
поверніть її у найзручніше для Вас положення.

 ▶ Тепер обертайте рукоятку в протилежному напрям-
ку до тих пір, поки допоміжна рукоятка не буде за-
кріплена.

 ▶ Допоміжна рукоятка може бути використана як 
правшами так і лівшами.

УСТАНОВКА І РЕГУЛЮВАННЯ 
ОБМЕЖУВАЧА ГЛИБИНИ 
СВЕРДЛІННЯ

Обмежувач глибини свердління утримується допоміжною 
рукояткою шляхом затиску. Затиск послаблюється, а та-
кож посилюється шляхом обертання рукоятки.

 ▶ Відпустіть затискач і вставте обмежувач глибини в 
призначене для цього заглиблення допоміжної ру-
коятки.

 ▶ Встановіть обмежувач глибини на одному рівні зі 
свердлом.

 ▶ Відтягніть обмежувач глибини на бажану глибину 
свердління назад.

 ▶ Повертайте допоміжну рукоятку до тих пір, поки 
вона не буде міцно закріплена.

 ▶ Свердіть отвір до тих пір, поки обмежувач глибини 
не доторкнеться до оброблюваної деталі.

ВСТАНОВЛЕННЯ СВЕРДЛ

Попередження!
Завжди виймайте штекер з розетки перш, ніж 
здійснювати налаштування пристрою.

 ▶ Відпустіть кріплення обмежувача глибини і посунь-
те в напрямку додаткової рукоятки. Таким чином 
відкривається вільний доступ до свердлильного 
патрону.
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 ▶ Розкрутіть патрон. Отвір для свердла має бути до-
сить великим для того, щоб вставити свердло.

 ▶ Підберіть відповідне свердло. Вставте свердло 
якомога глибше в отвір свердлильного патрона.

 ▶ Загвинтите патрон за допомогою комплектного 
ключа. Перевірте силу кріплення свердла в сверд-
лильному патроні.

 ▶ Контролюйте з однаковою періодичністю силу крі-
плення свердла або насадки (вийміть штекер із ро-
зетки!).

КЕРУВАННЯ ПРИСТРОЄМ

ПЕРЕМИКАЧ ВКЛЮЧЕНО-
ВИКЛЮЧЕНО

 ▶ Спочатку вставте відповідне свердло в патрон.
 ▶ Вставте штекер у відповідну штепсельну розетку.

Увімкнути:
Натиснути перемикач включено-виключено.

Тривалий режим роботи:
Застопоріть перемикач включено-виключено за допо-
могою кнопки фіксації.

Вимкнути:
Коротко натисніть на перемикач включено-виключено.

РЕГУЛЮВАННЯ ШВИДКОСТІ 
ОБЕРТАННЯ

 ▶ Ви можете безступінчато регулювати швидкість 
обертання під час роботи.

 ▶ Шляхом більш-менш сильного натискання на пе-
ремикач включено-виключено виберіть швидкість 
обертання.

 ▶ Найбільш відповідна швидкість обертання зале-
жить від матеріалу оброблюваної деталі, режиму 
роботи і використовуваного свердла.

 ▶ Слабкий тиск на перемикач включено-виключено: 
низька швидкість обертання (застосовується для: 
маленьких шурупів, м'яких оброблюваних деталей).

 ▶ Сильний тиск на перемикач включено-виключено: 
висока швидкість обертання (застосовується для: 
великих / довгих шурупів, жорстких оброблюваних 
деталей).

Рекомендація: починайте свердління отворів з 
малою швидкістю обертання. Потім поступово 

підвищуйте швидкість обертання.
Перевага: На початку свердління свердло мож-
на легше контролювати і воно на зісковзне. Ви 
уникнете отримання розбитих отворів (напри-
клад, при свердлінні отворів в кахльній плитці).

ПОПЕРЕДНЄ ВСТАНОВЛЕННЯ 
ШВИДКОСТІ

 ▶ Регулятор швидкості обертання дозволяє вста-
новлювати максимальну швидкість обертання. Пе-
ремикач включено-виключено може бути натисну-
тий тільки до встановленої максимальної швидкості 
обертання.

 ▶ Встановіть швидкість обертання за допомогою ре-
гулюючого кільця на перемикачі включено-виклю-
чено.
 ▶ Вказівка! Hе здійснюйте регулювання під час сверд-
ління.

ПЕРЕМИКАЧ ОБЕРТАННЯ 
ВЛІВО-ВПРАВО

Попередження!
Перемикати тільки на вимкненому пристрої!
Виберіть за допомогою перемикача обертання влі-
во-вправо напрямок обертання ударного електрично-
го дриля:
Обертання вправо (вперед і свердління) R
Обертання вліво (назад) L

ПЕРЕМИКАЧ СВЕРДЛІННЯ/
УДАРНЕ СВЕРДЛІННЯ

Перемикати тільки на вимкненому пристрої!
Свердління: Перемикач свердління/ударне 
свердління в позиції свердління.
Застосування: дерево, метал, пластмаса.
Ударне свердління: Перемикач свердління/удар-
не свердління в позиції ударне свердління.
Застосування: бетон, камінь, цегла.

РЕКОМЕНДАЦІЇ ПО РОБОТІ 
З УДАРНИМ ДРИЛЕМ

Свердління в бетоні і цеглі
 ▶ Встановіть перемикач свердління / ударне сверд-
ління в позицію B (ударне свердління).

 ▶ Використовуйте для свердління в стіні або бетоні 
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тільки свердла з твердосплавними пластинами і ви-
соку швидкість обертання.

Свердління в металі
 ▶ Встановіть перемикач свердління/ударне свердлін-
ня в позицію A (свердління).

 ▶ Використовуйте для свердління в сталі тільки 
HSS-свердло (HSS = високолегована швидкоріжу-
ча сталь) і низьку швидкість обертання.
 ▶ Рекомендується змащувати отвір відповідним охо-
лоджуючим засобом для того, щоб уникнути над-
мірного зношення свердла.

Загвинчування і вигвинчування гвинтів
 ▶ Встановіть перемикач свердління/ударне свердлін-
ня в позицію A (свердління).

 ▶ Використовуйте низьку швидкість обертання.

Свердління отворів
Якщо Ви бажаєте просвердлити глибокий отвір в 
твердому матеріалі (наприклад, сталь), то ми реко-
мендуємо попередньо просвердлити отвір свердлом з 
меншим діаметром.

Свердління в плитці і кахлі
 ▶ Встановіть перемикач свердління/ударне свердлін-
ня в позицію A (свердління).

 ▶ Встановіть перемикач свердління/ударне сверд-
ління в позицію B (пробивання отворів), як тільки 
свердло проб'є плитку або кахель.

ЗАМІНА КАБЕЛЮ ЖИВЛЕННЯ 
ЕЛЕКТРОМЕРЕЖІ
Небезпека!
Якщо буде пошкоджено кабель живлення електроме-
режі цього пристрою, то його повинен замінити вироб-
ник пристрою, його служба сервісу або інша особу з по-
дібною кваліфікацією для того, щоб уникнути небезпек.

ОЧИЩЕННЯ І ТЕХНІЧНИЙ 
ДОГЛЯД
Небезпека!
Перед початком всіх робіт по чистці від'єднай-
те штекер від розетки.

ОЧИЩЕННЯ
 ▶ Захисні пристосування, вентиляційні отвори та кор-

пус двигуна мають бути якамога ретельніше очище-
ні від пилу і бруду. Протріть інструмент чистою ган-
чіркою або продуйте стисненим повітрям з низьким 
тиском. Ми рекомендуємо очищати інструмент після 
кожного використання.

 ▶ Регулярно протирайте прилад вологою ганчіркою 
з невеликою кількістю рідкого мила. Не використо-
вуйте миючі засоби або розчинники, вони можуть 
пошкодити пластмасові частини пристрою. Слід-
куйте за тим, щоб вода не потрапила всередину 
пристрою.

ВУГІЛЬНІ ЩІТКИ
При надмірному утворенні іскор здайте дриль в спеціалі-
зовану майстерню для перевірки вугільних щіток.
Увага! Вугільні щітки дозволяється замінювати 
тільки фахівцеві електрику.

УТИЛІЗАЦІЯ І ВТОРИННЕ 
ВИКОРИСТАННЯ
Пристрій поставляється в упаковці для запобігання 
ушкодженням при транспортуванні. Ця упаковка є 
сировиною і тому може бути використана знову або 
спрямована на повторну переробку сировини. Прилад 
виготовлений з різних матеріалів, наприклад, металу і 
пластмас.
Не викидайте дефектні пристрої зі звичайним побу-
товим сміттям. Для правильної утилізації пристрій не-
обхідно здати в відповідний пункт прийому. Якщо Ви 
не знаєте, де знаходиться пункт прийому, уточніть це в 
органах комунального управління.

ЗБЕРІГАННЯ
Зберігайте пристрій і його приналежності в темному, 
сухому, неморозному, а також недоступному для дітей 
місці. Оптимальна температура зберігання знаходить-
ся між 5˚C і 30˚C.
Зберігайте електроінструмент в оригінальній упаковці.

«КРАЙССМАНН СИЛОВІ МАШИНИ», ТОВ
Федеральна земля Північний Рейн-Вестфалія,

Дюсельдорф,

Німеччина
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